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Kogaas P. C., Tupascbka O. H. HaumeHoBaHue 1K, TeCTOB U KiIaccudukanuii B peaduauranuu. B cratbe paccmMot-
pEHBI COCOObI HAaMMEHOBAHMS TECTOB, IIKAJI U KJIACCH(HKALMH B peadminTanuy Ha Marepuane (paHIy3cKOrO M YKPaHHCKOTO
S3BIKOB. AKTYaJbHOCTb Pa3BeIKH 00YyCIIOBIMBAETCS HEOOXOANMOCTBIO COCTABICHUS (PPaHIly3CKO-YKPAaUHCKOTO CIOBaps peaduim-
tauy. OCHOBHBIMH METOJaMH PaOoThI OBbUIH OITMCAaTEeIbHBIH, CPAaBHUTEIBHBIH, HAOIOJEHHS ¥ KIaCCH(UKAIMY, a TaKKe JTeKCHUKO-
ceMaHTH4ecKui aHanu3. HaydHas HOBH3HaA 00yCIIOBICHA TeM, YTO BIIEPBBIC NPOBOAUTCS CPABHHUTEIBHBIN aHAIM3 TEPMHUHOJIOTHU
peabmuTanuy Ha MaTtepuaine (GppaHIly3CKOrO M YKPAHHCKOTO SI3BIKOB. Pe3ynbTaTel paboThl CBHACTENBCTBYIOT O IIMPOKOM HCIIONb-
30BaHUM 3aMMCTBOBAHMI M3 QHTTIMHCKOTO A3bIKA JUI1 HAMMEHOBAHUS TECTOB, KA U KIacCH()UKaUi B TEPMUHOIOTUH peaduInTa-
U (PaHITY3CKOTO S3bIKA; YIOTPEOICHHS STIOHIMOB U a00peBHATyp, YTO NPUBOIUT K IOSBICHUIO CHHOHHMHU.

Knrouesnle cnosa: peabunumayus, mepmMuHono2us, Gpanyy3cKuil A3ulK, YKPAUHCKULl A3bIK, MeCH, WKALd, K1acCupurayus.

ITocTranoBKa MpoGJseMu y 3arajJibHOMY BULJIAI Ta il
3B'S130K i3 Ba:KJIMBHMM HAYKOBMMHM YH NPaKTHYHUMH
3apaaHHsaMu. Pactisens A. B. 3a3Hauae, mo y cy4acHHX
YMOBax 3aroCTpeHHS O3[0POBYMX 1 JieMorpadidHmMX IIpo-
O6meM B YKpaiHi TocTpo TOCTalna HEOOXimHICTh (i3WIHOT
peabinmiTanii Ta BIZHOBICHHS 3IOPOB'S HAIIMX TPOMAJSH
3aco0aMM HEMEIMKAaMEHTO3HOTO XapakTepy, 10 BUHOCHTH
Ha TOPSJOK JCHHUH 3aBJaHHS 3 MIATOTOBKU JOCTATHHOI
KUTBKOCTI BUCOKOKBaJTi(pikoBaHHUX (haXiBIIB, Bifl IKUX 3ae-
JKUTh HE TUTBKY peaizalis 03J0pOBYOro NOTEHIany (i3ud-
HOTO BHMXOBAHHS SIK KOMIIOHEHTa BCEOIYHOTO Ta rapMOHiii-
HOT'O PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, @ i KOMIIJIEKCHE IIPOTHO3YBaH-
HS BIJHOBIIIOBAJIHUX TOTPEO JIFOJMHY, KOPEKIis HMaTepHiB
ii JUTTEMIBHOCTI

JiarHocTH4YHA KOMIETEHTHICTh (haxiBusd (Pi3HyHOT
peabiniTanii mpOsIBISETHCS Y CHHTE31 TO3UTHBHOIO MOTHBA-
MIAHOTO  CTaBJIEHHS O JIarHOCTHKH, IICHMXOJIOTO-
MeaTOTiYHMNX Ta MEIUKO-0i0JIOTIYHMX 3HAHb 1 YMIHHA iX
3aCTOCOBYBATH B TNPaKTHYHiH mismbHOCTi'. PisHOMaHiTHI
LIKaJIM, TECTH Ta OMUTYBadli MArOTh BEJIWKE 3HAYCHHS LIS

BHSIBJICHHS 6araThOX 3aXBOPIOBAHb, TPABM Ta iX HACIiAKIB.
Bonm BimirparoTh MpoOBiIHY pOIb NPH OLIHII NOPYIIEHBb
JKATTEMISUIBHOCT 1 COIiaJIbBHUX OOMEXeHb MarlieHTiB. Jlo
[IUX METOJIIB BIUCYBAIOTHCS BUMOTH, PO3POOJICH] ISl TICHUXO-
JNOTiYHMX TECTiB: HAMIMHICTD, BANAHICTH Ta UyTIHMBICTH.
Ywminns daxiueM 3 diznvnoi peadinitarii / Gpi3uyHUM TEpa-
NIEBTOM iX NPaBUIILHO JOOMPATH W 3aCTOCOBYBATH HA MpaK-
THUIIl JOTIOMarae y po3poOLi KOMIUIEKCHOI mporpamu peadi-
JiTail NanieHTa 3 METOK MaKCUMAIbHO MOXKIIBOTO BiHO-
BJIEHHS a00 X KOMIICHCALll [SKIIO BiTHOBJICHHS HE € MOX-
JUBHM]| yTpadeHUX (YHKIIH 1 ITOBEpHEHHS XBOPOTO MO
YMOB IOBCSIKJICHHOTO JKHTTS Ta IpaLli.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaifKeHb i myOaikaniii. YacTko-
BO HalMCHYBaHHS TECTIB, IIKal i Kiacugikalii po3risjia-
erbes y npaiix Kosans P. C., IpuCBsIMEHUX TOCHTIIKEHHAM
enoHimii’, Tonowimii’, aGpeBiaTyp’ Ta 3anosuueHs’ y TepMi-
HoJorii peabimitarii ¢ppaHIy3sKoi Ta ykpaiHChKOi MOB. Ce-
pen iHmmx poOit morpidbHo HaszBaru: «llIkambl, TECTHI U
OTIPOCHUKHM B MEIHUIIMHCKON peabmmuTanum» (bemosa A. H.,
Ilenerosa O. H., 2002)’; «Menwuna peabimitamis: cydacHi

! Fastivets, A. V. (2015). Formuvannia diagnostychnoi kompetentnosti maibutnikh fakhivtsiv z fizychnoi reabilitatsii v procesi vyvchennia
profesiino-orientovanykh dyscyplin [Forming of diagnostic competence of future physical therapists during the study of professionally
oriented disciplines], diss. kand. ped. nauk, Poltava, 283 p.

2 Testy i shkaly v nevrologii: rukovodstvo dlia vrachei [Tests and scales in neurology: handbook for doctors] / pod red. prof. A. S. Kadyk-
ova, k. m. n. L. S. Manvelova, Moskva, 2015, 224 p.

3Koval R. S. “Eponimy v terminologii fizychnoi i medychnoi reabilitatsii (na materiali frantsuzkoi ta ukrainskoi mov)” [Eponyms in terms
of physical and medical rehabilitation (based on French and Ukrainian languages)], Naukovyi visnyk Skhidnoievropeiskogo natsionalnogo
universytetu imeni Lesi Ukrainky [Scientific bulletin of Eastern National University named after Lesya Ukrainka. Series: Philology], 2015,
no 3 (304), Lutsk, pp. 293-298.

4Koval R. S. “Toponimy v terminologii fizychnoi i medychnoi reabilitatsii” [Toponyms in terminology of physical and medical rehabil-
itation], Naukovyi visnyk Mizhnarodnogo gumanitarnogo universytetu. Seriia: Filologiia [Scientific Journal of International Humanitarian
University. Series: Philology], 2015, issue 15, vol. 2, Odesa, pp. 58-60.

> Koval R. S. “Abreviatury v terminologii reabilitatsii” [Abbreviations in rehabilitation terminology], Aktualni problemy romano-
germanskoi filologii ta prykladnoi lingvistyky [Actual problems of roman and german philology and applied linguistics], 2016, issue 11-12
(part 1), Chernivtsi, pp. 272-276.

®Koval R. S. “Zapozychennia v terminologii reabilitatsii” [Loan words in terms of rehabilitation], Naukovi zapysky Vinnytskogo derzhav-
nogo pedagogichnogo universytetu imeni Mykhaila Kotsiubynskogo. Seriia: Filologiia (Movoznavstvo) [Scientific notes of Vinnytsia State
77 Pedagogical University named after Mykhailo Kotsiubynskiy. Series: Philology (Linguistics)], 2015, issue 22, Vinnytsia, pp. 21-27.
Belova A. N. Shkaly, testy i oprosniki v medycynskoi reabilitatsii [Scales, tests and questionnaires in medical rehabilitation] / Be-
lova A. N., Stchepetova O. N., Moskva, 2002, 440 p.
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Kosanw P., Tupascvra O. Hatimenysanmns mecmis, wikan i kiacugixayiil y peabinimayii...

CTaHIAPTH, TECTH, KA Ta KpuTepii edekTrBHOCTI. HN3b-
KOIHTCHCHBHA pe30HaHCHA (pizioTeparis i il 3acTOCYyBaHHS B
peabimitamiiuiii MeaunuHi» (JIucenroxk B. II., Camo-
ciok L. 3., @icenxko JI. I., 2007)%, e Brepiue y BiTunsHsHiit
JIiTepaTypi HaHOLIBII TIOBHO HABEIECHO MaTepiaiv JUIs BHU-
3Ha4eHHA peabimiTaIiifHOro MOTeHIiaTy NaIi€HTa 3 BUKOPHU-
CTaHHSM CY4YacHUX TECTIB, LIKaJ, iHAEKCIB, OMUTYBaYiB TO-
0, SIKi JTO3BOJIAIOTH TAaKOXK KOHTPOJIOBATH €(PEeKTUBHICTH
peabimiTaniiinux 3axoniB; «KmuHHueckoe wucciaenoBaHne
Kxocreii, cycraBos 1 ey (Bykyn K., 2007)°, mo micTuth
6s13pK0 300 KITIHIYHUX TECTIB, SKi JO3BOJIAIOTh BU3HAUUTH
CTaH KIiCTOK, Cyriio0iB, M's3iB, MOCTaBU, BEHO3HUX Ta apTe-
pianbHuX cynuH; «OCHOBH AIarHOCTUYHUX AOCHIIKEHb Y
¢i3uuniil peabimitamii» (boituyk T., I'omy6eBa M., JleBan-
nosepkuii O., 2010)'%; «TecThl M MKaNbl B HEBPOIOTHH:
PYKOBOZCTBO JUIA Bpauei» (mig penaxuiero Kagnkosa A. C.
Ta Mansemosa JI. C,, 2015)2; «Dictionnaire  de
kinésithérapie et réadaptation» (Michel Dufour,
Michel Gedda, 2007)“; «Dictionnaire du
handicap» (Gérard Zribi, Dominique Poupée-Fontaine, 20-
11)"2. Tepeniueni npaui cIyryBaTHMyTh JIKEPEIBHOK Oa-
3010 HAIIIOTO JOCTIKCHHS.

MerTa cTaTTi oJsira€ y BCTAHOBJICHHI OCHOBHHX MOJIE-
JIed TBOPEHHS HaMCHYBaHb Ha MO3HAYCHHS TECTIB, IIKAN i
KiacuQikamiid y tepMiHonorii peadiniTanii ¢ppaHITy3bpKoi Ta
YKpalHCHKOI MOB, BH3HAYCHHI JHKEPEN IMIOXOPKCHHS 331031~
YeHb, IIPUYUH BHKOPUCTAHHS CHOHIMIYHMX Ha3B Ta OCHOB-
HUX TPYJHOILIIB IPHU HepeKiati. AKTyaJIbHicTh 00yMOBIIO-
€THCSl HAIIPABJICHICTIO CYYacCHHX JIHIBICTUYHHMX CTYIiH Ha
3iCTaBHMAN aHaJi3 TEPMIHOJIOTIM pI3HOMAHITHUX Traiy3eit
3HaHb Ta HEOOXIAHICTIO YKJIaneHHS (paHIy3bKO-
YKpaiHCBKOTO CJIOBHHKA Tamy3i peabimitanii. OcHOBHHMH
MeTOIaMH J0CJIiKeHHs1 OyJin OIMMCOBHH, 3iCTaBHUH, CITO-
CTepeXeHHs1, KinacuQikallii, JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO aHalli-
3y. HaykoBa HOBHM3HA 3yMOBIJICHA THM, LIO BIIEPILE TPOBO-
JIUTHCSL TIOPIBHSUIBHUM aHaNi3 TepMiHoJorii peabimitarmii
(paHIy3BKOi Ta yKPaiHCHKOI MOB.

Bukian ocHoBHoro martepiamy. Tepminom peabimita-
1ii MH BBAXKaEMO CJIIOBO 200 CIIOBOCIIONYYCHHS, IO [TO3HA-
4ae crieliajgbHe (paxoBe MOHATTS i€l raiy3i, 3MICT SIKOrO
BioOpakeHu# y AediHilii i KOTpUI € HeB1I'€EMHOK CKIaJ0-
BOI0 YAaCTHHOIO TepMiHOJOril i€l ramy3i. Y TOHATTS
“peabiniTalis” BKIIOYaEMO TepMiHH 3 (i3uyHOi peabiiita-
wii / Teparii, MEAMYHOI Ta COIIATBHOI-IICHXOJIOTIYHOI peadi-
JrTarndi.

[oninstemo TepmiH, ki OyaeMo aHai3yBaTH, HA TPU
yMoOBHI Tpynu: 1) “rect” — “test” (m) ado “épreuve” (f); 2)
“rkana’ “échelle” (f) / “score” (m) / “grille” (f) /
“batterie” (f), kymu BimHOCMMO TakoX “omuryBay” /
“questionnaire” (m); 3) “kmacudikamia’ —
“classification” (f), xyam gomydaemo “iHAEKC” —
“indice” (m).

ITepma rpymna “test” (m) / “épreuve” (f) — “rect” mic-
TuTh: 1) 3amo3ndeHHs 3 aHTIiiceKoi MoBH: “OMWT” / “six
minutes walking test” — “TecT O-XBWIMHHOI XOIp0M”;
“FAT” / “Frenchay arm test”— “rect mns pyku Ppen-
qaii” (IOCTIDKSHHS MaHITyIATHBHOTO PiBHSA KHCTI Ta MOX-

JUBOCTI BUKOHYBATH TICBHI BU3HA4YCHI 3axBaTH); “belly press
-test” — “TecT Ha IUTICHITH MiAJIONATKOBOTO M's3y”’; “break-
test” — “TecT Ha BU3HAYCHHS CHJIM M'si3a a00 MEBHOI rpyIH
M's3iB”;  “pad-test” / “test (m) de la garniture”

“HeiHBa3UBHUN TECT BUMIPIOBAaHHS CTYICHS HETPUMAHHS
ceui”; “palm-up test” / “test (m) de Yergason” — “rect Ha
LUTICHICTh CyXOXKWJUISL Z0Broi rojoBku oOiuency”; “TUG” /
“timed-up and go test” — “TecT AN OLIHKK XOAbOU, PIBHO-
Baru Ta OajaHCy y Jrofed moxmioro Biky”; “test MAPS
(Make-A-Picture-Story)” — “rect “Cxiagu KapTHUHY-
ictopito”; “GOAT” / “Galveston orientation and amnesia
test” / “échelle (f) d'évaluation de l'orientation et de la
mémoire Galveston” — “T'albBEHCTOHCHKHI TECT Ha Opi€H-
Tarito Ta amuesio”; “TIPPA” / “test instrument for profile
of physical ability” — “TecT crocTepexXeHHs Ta OI[IHKH (Pi3u-
YHHUX MOXKJIMBOCTEH MAIi€HTIB 3 M'I30BO-CKEJICTHHMH IIOPY-
meHHsamu’; “ASLR” / “active straight leg raising” — “tect
AKTHBHOTO TiJHIMaHHA BHUNpsMieHoi Horu”; “SPADI” /
“shoulder pain and disability index” — “rect It OLIHKH
($yHKIIOHAIFHOT He3JaTHOCTI Ta Oomo B Iwiewi”; “shuttle
walk test” / “SWT” / “test (m) de la navette” / “course-
navette” (f) — “cTymiHYacTHif TecT YOBHHKOBOI XOIOh0M
“mati-rect” (BUKOPHCTOBYETHCS A  (YHKIIOHAIBHOTO
JOCTIDKSHHS JUXabHOT cucTeMn); “sniff-test” / “sniff nasal
inspiratory pressure” — “TecT Ha BU3HAYCHHS THCKY HOCOBO-
ro Bauxy”’. CrocrepiracMo TakoXX MapaliellbHe B)KUBaHHS
3a[l03WYCHOT0 3 AHMIIIHCHKOI MOBH TEpMiHa, (PaHITy3bKOTO
TepMmiHa Ta emoHiMa: “Depoorter's test” / “knee to shoulder
test” / “sacroiliac rocking test” / “signe (m) de la flexion
croisée” — “Tect Ha MUTICHICTh KPHKOBO-KITyOOBOT 1 KpHXKO-
BO-TOp0OOBOi 3B'130K”; “side-lying iliac compression test” /
“test (m) d'approximation / de compression / de rapproche-
ment / de Volkman” — “Tect xoMrpecii KpukoBO-KITyOOBOTO
cyrio6y”’; “head shaking test” — “Tect Ha BUSBJICHHS BECTH-
OymsipHoro Hicrarmy”; “midline sacral thrust” / “prone
springing test” / “sacral apex pressure test” / “sacral base
springing test” / “sacral pressure test” / “sacral thrust test” /
“test (m) de Coste et Illouz” / “pression (f) sur la créte
sacrée” — “TecT Ha BU3HAYCHHS YPa)KCHHS MEPEIHIX KPHKO-
BO-KIIYOOBHUX 3B'I30K, 33IHBOI KPHIKOBO-KITYOOBOi 3B'S3KH,
MEPeHBOI YACTUHM CYINIOOOBOI  KAalCyldd  KPUIKOBO-
KJIyOOBOTO Ta IONEPEKOBO-KPHKOBOTO cyrinobiB”; “flexion-
adduction hip test” / “posterior shear test” / “thigh thrust
test” / “test (m) de Laguerre” — “rect mus KPUIKOBO-
KiIyOOBOro cyriody 3 THCKOM mija KyTom”; “gapping test” /
“iliac compression test” / “Ericksen's test” / “test (m) d'écar-
tement” / “test (m) de Verneuil” / “test (m) en distraction” —
“TeCT KPHKOBO-KJIyOOBOrO CYrio0y 3 pO3BEACHHSIM KpPHI
Kiry0oBuX KicTok”. 2) Emonimu: “test (m) d'Amsler” — “tect
Awmcrnepa” (croci0 BHABIEHHS MNOPYIICHb CIPHHHATTSA B
LEHTPATBHUX JIITHKAX 30py); “test (m) de Babinski-Anton”
— “rect babiHcki-AHTOHA” (BU3HAYCHHSI MO30YKOBOI acHHe-
prii); “test (m) de Fukuda” — “rect ®@ykynu” (BU3HaUCHHS
€BEHTYaJIbHOI TOHIYHOI TIOCTYPaNIbHOI ackuMeTpii); “test (m)
de Gerber” — “tect XKepbepa” (TecT Ha BH3HAYCHHS IIiJTiC-
HOCTI MiJTONaTKOBOTO M's13y); “test (m) de Godfrey” — “rect
Ha IUTICHICTD 33JIHBOT MepexpenieHol 3B'I3KH KomiHa”; “test

¥ Medychna reabilitatsia: suchasni standarty, testy, shkaly ta kryterii efektyvnosti. Nyz'kointensyvna rezonansna fizioterapia i ii zastosu-
vannia v reabilitatsiyniy medycyni [Medical rehabilitation: modern standards, tests, scales and criteria of efficiency. Low-intensity reson-
ance physiotherapy and its use in medical rehabilitation] Posibnyk / V. P. Lyseniuk, 1. Z. Samosiuk, L. I. Fisenko ta in., Kyiv, 2007, 264 p.
?Bukup K. Klinicheskoe issledovanie kostei, sustavov i myshe [Clinical tests for the musculoskeletal system], Moskva, 2007, 320 p.

1% Osnovy diagnostychnykh doslidzen' u fizychniy reabilitatsii [Bases of diagnostic studies in physical rehabilitation] / T. Boichuk,

M. Golubeva, O. Levandovkiy, Lviv, 2010, 240 p.

"' Dufour M., Gedda M. (2007). [Dictionary of kinesitherapy and rehabilitation]. Paris, Maloine, 582 p. (in French).
12 71ibi G., Poupée-Fontaine D. (2011), [Dictionary of handicap], Rennes, Presses de 'EHESP, 349 p. (in French).
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(m) de Grabard” — “TecT KpHKOBO-KIyOOBOTO CyTio0y Ha-
THCKOM”; “test (m) de Jebsen” — “Tect s omiHKH QYHKITIO-
HaJIBHOTO cTaHy pyku”; “test (m) de Judet-Généty” — “tect
JUTS BU3HAYCHHS IUTICHOCTI MEHICKIB KoJiHa”; “test (m) de
Kendal” — “rect mis OIIHKK CHIIM YepeBHHUX M's3iB”; “test
(m) de Klein” — “rect Ha minicHicTs XpeOTOBOI apTepii ue-
pe3 PO3TATHEHHS 1 3aXOIJICHHS 3 OJIHI€1 CTOPOHU 1 CTUCHEH-
Hs 3 iHmo1”; “test (m) de Lachmann-Trillat” — “rect Ha mimi-
CHICTB MepeHbOI MepexpereHoi 3B'a3kn”; “test (m) de Ris-
ser” — “rect Piccepa” (ouiHka piBHS ocudikamii rpeGeHiB
KIIy0oBHX KicToK); “test (m) de Rorschach” — “rect Popura-
xa” (OCUXOJIIaTHOCTUYHUHN TECT JOCHIIKEHHSI 0COOUCTOCTI);
“test (m) de Sollerman” — “rect Connepmana” (BU3HAYCHHS
(YHKI[IOHATBHUX MOMJIMBOCTEH KHCTi). 3a3HaumMMo, IO B
OKpEMHX BHIIAJIKaX 3 Ha3BU TECTy 3pO3yMLJIO, Ha IO came
BiH cupsiMoBaHUiL: “test (m) d'aptitude” — “Tect Ha BUSBICH-
Hs 3710HOCTEl”; “test (m) de continence urinaire” — “TecT Ha
TpuMaHHs cedi”. OmHak, Jmme (axiBii MOXYTh 3HATH, 3
SIKOI0 METOI0 3aCTOCOBYETHCS, HANpHKIan, “test (m) a la
sueur” — “TecT Ha BMICT XJIOPHIY HATPII0 B IOTOBIH pimu-
Hi” (Ipu MyKoBicuuao3i). JloBomi 4acTo ¢paHIy3bKUil Tep-
MiH “manceuvre” (f) TakoX mepekiIamaeMo sSK “Tect’:
“manceuvre (f) de Cabot” — “TecT A1 BU3HAYEHHS OOJIO
6okoBoro MeHicky komina”; “manceuvre (f) de Finkelstein” /
“signe (m) du soutien-gorge” — “TecT Ha LUIICHICTH TOBIOTO
BiJIBITHOTO M'si3y BEJHMKOTO MaNBI pykw”’; “manceuvre (f)
de Hawkins” — “rect 11 BU3HAYCHHS IMITI[DKMEHT CHHAPO-
My”’; “manceuvre (f) de la jambe” — “recT misl BU3HAUCHHS
(YHKI[IOHATPHUX ~ TOPYIICHb  HIKHBOI  KiHIUBKH
“manceuvre (f) de Léri” / “signe (m) de Laségue inversé” —
“TeCT AJIsl BA3HAUCHHS MTOJIPa3HEeHHs CTETHOBOIO HEpBa BHa-
CIIJIOK JUCKO-PafnKyJsIpHOTO KOHGIIKTY”; “manceuvre (f)
de Mac Murray” — “recT IuIsl BUSBJICHHS YIIKOJKCHHS Me-
HiCKa KOJIHHOTO cyriod0y”’; “manceuvre (f) de Apley” —
“TecT JUIg BU3SHAYCHHS IUTICHOCTI MeHickiB komina”. 3) Tep-
MiHH, YTBOpEHi 3a nomomororo “épreuve” (f) — “rect” /
“npoba”, e TaKOX CIIOCTEPITaEMO IMPOKE BUKOPHCTAHHS
enoHimiB: “épreuve (f) de Martinet” — “QyHKIIOHATHHHN
tect 3ycwuit’; “épreuve (f) de Mingazzini” — “npoda Min-
rassini” (TecT Ui AiarHOCTHKH JIETKOTO mape3y KiHI[IBOK);
“¢preuve (f) de Moberg” — “kniHiuHHNA TeCT 111 QYHKIIIOHA-
JbHOI OLIHKYM YyTMBOCTi pyku”; “épreuve (f) de Stewart-
Holmes” — “recT Ha BHSBJICHHS M'I3€BOi acHHeprii
(TopymeHHsT KOOpAMHALIT) NP MO30YKOBOMY CHHIPOMI”;
“EE” / “épreuve (f) d'effort” — “npoba / Tect 3 HaBaHTaXKeH-
uam”; “épreuve (f) de Babinski-Weil / de la déviation
angulaire” / “marche (f) en étoile” — “kmiHiYHMN TecT Ha
LiTicHiCTh BecTHOYIsipHOT cuctemu’”; “épreuve (f) de Barré”
— “npoba bappe” (TecT Ha BUSBJICHHs CIA0OKOCTI KiHIIIBOK);
“épreuve (f) talon-genou” — “koniHHO-M'ATKOBA TIpoda” (IS
BHSIBIICHHS TIOPYIICHHST KoopAuHalii); “épreuve (f) vestibu-
laire” — “BecTnOynsapHa mpoba” (TecT A BUSABICHHS HOPY-
IICHHST PIBHOBAaru Mpw ypakeHHi nabipuHTy); “épreuve (f)
doigt-nez” — “manpiieHocoBa mpoda”; “épreuve (f) de la mo-
ntre” — “TecT IS EPEBiPKU TOCTPOTH CITYXY 32 JIOTIOMOTOFO
TOJMHHHUKA”.

Hpyra rpyna “échelle” (f) / “score” (m) / “grille” (f) /
“batterie” (f) — “mkxana” mictuth: 1) TepMiHu, yTBOpeHi 3a
noromororo “échelle” (f) — “mkana’: “échelle (f) de gravité”
— “mkana Baxkocti”; “échelle (f) de Klein-Bell” — “mkana
OIIIHKK aKTHUBHOCTEH ImoaeHHoro urts’; “échelle (f) de
Kurtzke” — “mxana Kyprike” (oliHKa BaXKOCTi pO3CiTHOTO
ckieposy); “échelle (f) de Rankin” — “mkana Penki-
Ha” (oLiHKa (PYHKI[IOHATBHUX MOXIIUBOCTEH XBOPHUX MicCIsL
iHcyneTy); “échelle (f) de risque de Norton” — “nrkaina orfin-

KM pU3HKy po3BUTKY Bimiexun”; “échelle (f) de Sadoul et
Polu” — “mxkana Camrons-ITomo” (caMooIliHKa JUCITHOE);
“¢chelle (f) d'évaluation unifiée pour la maladie de
Parkinson” / amrmificekoro “Unified Parkinson's Disease
Rating Scale” / “UPDRS” — “yHiikoBaHa IIKajga OI[IHKH
xBopobu Ilapkincona”; “EIFEL” / “échelle (f) d'incapacité
fonctionnelle pour l'évaluation du lombalgique” — “mxana
(YHKI[IOHAIBHUX TIOPYIIEHb UI OLHKH OO0 y momepe-
ky”; “échelle (f) d'invalidité” — “mkana iHBanigM3arii; cTy-
nine  HempauesgatHocti”;  “échelle (f) d'Orgogozo” —
“IIKana OIiHKM HEBPOJIOTIYHOI'O CTaHy JIIOAWHH 3 iHCYIb-
TOM cepenHboi Mo3KoBoi aprepii”’; “EVA” / “échelle (f)
visuelle analogique” — “Bi3yaspHa aHayoriuHa mkama” /
“BAILI™; “EVF” / “échelle (f) visuelle de la fatigue” —
“pisyanmpHa mkana BToMu’; “ECD” / “échelle (f) de
comportement douloureux” — “mkana 60J60BOT MOBENIHKA;
“échelle (f) de capacités motrices du tétraplégique” —
“IIKana pyXOBHUX MOXKJIMBOCTEH TAIli€HTa 3 TETPAILICTIE0”;
“échelle (f) de coma Glasgow” / anruiiicekoro “Glasgow
coma scale” / “GCS” — “mkana komu 'masro” (oImiHka cTy-
TICHIO MOPYIICHHS CBIOMOCTI i KOMH y JiTeH Bix 4 poOKiB Ta
nopociux); “ECPA” / “échelle (f) comportementale
d'évaluation de la douleur chez la personne agée” —
“IOBENIHKOBA IIKalla OLIHKK OONI0 Yy JIIOAWHH HOXUIOTO
Biky”’; “échelle (f) d'acuité” — “mkana BU3HaAYCHHS TOCTPOTH
30py”; “DESS” / “échelle (f) de Douleur (f) enfant San-
Salvadour” — “mkarna OIiHKY MOBEIIHKN JUTHHH 3 (i3UIHH-
mu Bagamu”; “échelle (f) de douleur neuropathique” /
“questionnaire (m) DN 4 — “mkana OIiHKHA HEBPOITATUIHO-
ro 6omo”; “échelle (f) de cotation du handicap” / aHrmilice-
koo “Expanded Disability Status Scale” / “EDSS”

“po3mIMpeHa mIKaja OWIiHKK CTyNeHIo iHBamiam3arii”. Tep-
MiHn “cotation” (f), “mesure” (f) Ta “guide” (m) B okpemux
CJIOBOCTIONTYYEHHSIX TaKOX TIEpeKIajacMo sK “‘Ikana’
“cotation (f) de Merle d'Aubigné” — “mkana Mepns 006i-
Hbi” (omiHKa ()YHKIIIOHAIGHOTO BIUIMBY KOKCapTPO3Y);
“mesure (f) de 1'indépendance fonctionnelle” / “MIF” / anr-
mificekoro “functional independence measure” / “FIM” —
“mkana QyHKIIOHANEHOI He3anexxHocTi”; “GEVA” / “guide
(m) d'évaluation des besoins de compensation des personnes
handicapées” — “mikana OLIHKK KOMIICHCATOPHUX IOTPEO
nrozeit 3 ooMexeHuMu Qi3uyHUME MOXKITHBOCTsIME . Crou
BIJHOCHMMO TaKOXX 3al0o3uueHHs 3 aHriiicebkoi: “NIHSS” /
“National institut for health stroke scale” — “mixana iHcyb-
Ty HanionaneHoro iHctuTyTy 3m0poB's”;  “MAS” /
“modified Ashworth scale” — “monudikoBana mkana crac-
THyHOCTI AmBopra”; “MAS” / “motor assessment scale” —
“IKara ouiHkK pyxoBoi yHkuii”; “Rivermead Activities of
Daily Living (ADL) Scales” — “mkana akTUBHOCTEH IO-
BCAKACHHOTO KUTTA PiBepmin”; “RMA” / “Rivermead
motor assessment” / “échelle (f) d'évaluation des capacités
motrices d'un sujet de moins de 65 ans victime d'accident
vasculaire cérébral” — “orliHKa pyXxOBHX MOXKIHBOCTEH JIIO-
Jiei BIKOM 110 65 pOKIB MiCJIs HOPYIIEHHS MO3KOBOT'O KPOBO-
o0iry”; “PSFS” / “Penn spasm frequency scale” —
“aHaNiTHYHA IIKaJTa CaMOOIIHKH YaCTOTH CIIa3MiB, MOB's3a-
HUX 31 3HAYHOIO CHACTHYHICTIO CIIMHHOMO3KOBOTO ITOXO-
mkenns”; “PASS” / “Postural assessment scale for stroke
patients” — “IIkana OIIHKH TOCTYPAJbHUX MOMIIUBOCTEH y
JIIOZIMHY TiCTs TOPYIISHHST MO3KOBOTO KpoBoooiry”; “HAD
(S)” / “Hospital Anxiety and Depression Scale”

“rocmiTainbHa IIKana TpUBOTM 1 fempecii”. 2) TepmiHw,
YTBOPEHI 3a IOOMOrolo “score” (m) — “mkana’: “score (m)
de Beighton” — “mikana befitona” (oiiHka HaAMIpHOI CyTJI0-
60Boi pyxmnuBocTi); “score (m) de Constant / d'évaluation
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scapulaire” — “mkanra aHamITHIHOT 1 QYHKITIOHATBHOT
OLIIHKH III€Ya Yy JIFO/IeH 3 MOIIKOMKEHHAM POTATOPHOI MaH-
xketr”; “score (m) de Laskin” — “mkana Jlackina” (mikana
aHAITHYHOI Ta (PYHKI[IOHATBHOI OINIHKK IMPOTe3a KOJiHa,
SIKAM CTaBUTBLCSI Ha YINKODKEHY PEBMATH3MOM IUISHKY);
“score (m) de Ranson” — “mkama / iHgexc Panco-
Ha” (BU3HAYEHHS Ba)KKOCTi TOCTPOTO IAaHKPEATUTY); 3aIo-
3W4eHHS 3 aHrmincekoi: “score (m) ASIA” (American
Society Injury Association) — “mkama ASIA
(AMepuKaHCcbKa —acoliamis JOCHiIKEHb MOLIKOIKECHHS
CIMHHOTO MO3KY)”; “shoulder pain and disability index” /
“simple shoulder test” / “score (m) de UCLA” — “mkana st
OLIHKK (DYHKI[IOHAIBHOT HECIIPOMOJXKHOCTI Ta OOJII0 B ITe-
qi” / “mxana KanidopHuilicekkoro yHiBepcure-
Ty” (anraiiicekoro “UCLA” / “University of California Los-
Angeles” “Kamidopnidiceknit  yHiBepcurer Jloc-
Amxeneca”). 3) TepmiHu, yTBOpeHI 3a IOHOMOTOIO
“batterie” (f) — “mkana”: “BECS” / “batterie (f) d'évaluation
cognitive et socio-émotionnelle” — “mkana KOTHITHBHOI Ta
cowio-eMoIiiHOI ok’ (y OiTed 3 BagaMu PO3BHTKY abo
y HiTed paHHBOTO BIKY, B SKUX BOHH MOXYTH 3'SIBUTHCSA);
“batterie (f) rapide d'évaluation frontale” / “BREF” / anrmiii-
cekoro “Frontal Assessment Battery” / “FAB” — “mkana
OUIHKH cHHIApOMY JoOHOI momi” / “moOHUH
(HEeHpOIICHXOJOTIYHUIT) CHHAPOM™ (3aKOHOMIpHE IIO€HAH-
HSl CHMIITOMIB, CHPHYMHEHE MACHBHHM, IIEPEBAXKHO, JIBOC-
TOPOHHIM Ypa)KeHHSIM JIOOHHX JI0JICH TOJIOBHOTO MO3KY). 4)
Tepminn, yrBopeHi 3a momomororo “grille” (f) — “mkama™:
“AGGIR” / “grille (f) autonomie (f) gérontologique —
groupe (m) iso-ressource” — “IIKayia /i OIIHKH PiBHS ca-
MocTi#HOCTI abo BTpaTH camocTiffHOCTI IO-
Jei” (31eOUTBIIOro MOXMIIOTO BiKy; BHKOPHCTOBYETHCA Yy
@panmii). o rpymm “mkamn” BiIHOCHMO  TaKOX
“ommryBay” / “‘questionnaire” (m) / aHIJIHCHKOIO
“questionnaire”. Maemo 3amo3WUYEHHS 3  AHTJIHCHKOI:
“Dallas Pain Questionnaire” / “DPQ” / ¢panIiry3pkom0
“douleur (f) du rachis (m): auto-questionnaire (m) de
Dallas” / “DRAD” — “mkana OIIHKA SKOCT1 JKMTTS JIFOIEH,
sIKI CTpaknaroTh Ha Ooii B momepeky”; “GHQ” / “General
health questionnaire” — “ommuTyBa4 3arajJbHOTO 310pPOB's”;
“LHS” / “London Handicap Scale” — “ommTyBad sSKOCTI
moaenHoro kuTta’; “Roland and Morris Disability
questionnaire” — “ankera Ponmanna-Moppica” (BrumB 6osio
y THOHNEpeKy Ha HMOpYLIEHHS JKUTTEHisibHOCTI); “SGRQ” /
“Saint-Georges respiratory questionnaire” — “onuTyBay roc-
nitamo Cesaroro 'eopris” (npu3HayeHUd JUisi BU3HAYEHHS
CTaHy 37I0pOB'sl, PIBHSI MOBCSKICHHOTO JKUTTA Ta OJaroro-
Jqy44ss y TAali€HTIB 3 OOCTPYKTHBHUMH 3aXBOPIOBAHHAMU
auxanpHUX nupixie); “ODI” / “Oswestry Disability Index” /
“the Oswestry Low Back Pain Disability Questionnaire” —
“IIKaia OIiHKM CTYICHIO MOPYIICHHS XUTTEIISUTBHOCTI, [0
3yMOBJICHE OOJISIMH y TIOTIEPEKy .

Bpemiti, 10 OCTaHHBOI TPYNH BIXHOCHMO
“classification” (f) — “kmacudikarmis’™: “classification (f) de
Blazina” — “kxmacuikamis bneisinn” (3amaieHHS Cyxo-
*wmib); “classification (f) de Child” — “xnacudikamis Yaiin-
na” (umpo3 medinku); “classification (f) de Cubilla”
“kmacuikaris cranii paky Ky6imra”; “classification (f) de
Goldstein” “knacuikamis  adazii  [ommmreina”;
“classification (f) de Head” — “xmacumikarmis adazii T'e-
na” (wotupu wiiHivHUX THU adasii); “classification (f) de
Hill” — “knacudikaris Xima” (mpu MosiBi rocTporo maHKpe-
aruty); “classification (f) de King” — “xnacudixauis Kin-
ra” (rpyaHux ckomiosiB); “classification (f) de Luria” —
“knacudikanis  adasii  Jlypin”;  “classification  (f)

internationale des maladies et des causes de déces”

“MibkHapoaHa Kiaacu(ikailis XBOpid Ta NMPUYHH JICTATEHUX
punajkiB”; “classification (f) TNM de la tumeur” -
“kinacudikamis MyxJamH 1o cucteMi TNM  (myxyidHa-
nmiMQpoBY3IH-MeTacTas3n)”. 3a3Ha4uMo, IO B peadumiTarii
3aCTOCOBYIOTh TaKOXK “iHAEKCH” (B OKpEMHUX BHIIaJKax Te-

eKJlajmaemMo  ‘ominka”, “mkama’, “mOKa3sHHUK’ -
p b b

“indice” (m) / “index” (m): “indice (m) / coefficient (m) de
Tiffeneau” — “immexc / xoedinient Tipd-

HO” (CHIBBiHOIIEHHS] MK MaKCUMaJbHIUM 00'€MOM B Tiep-
Iy CeKyHIy BHUAUXY 1 JKUTTEBOIO €MHICTIO JIETeHB); “indice
(m) algofonctionnel de Lequesne” — “immekc Jlexec-
Ha” (OIIiHKa BIUIMBY KOKCapTpO3y i TOHAPTPO3y Ha KUTTS
nanienTa)”’; “indice (m) de dissociation des seuils” / “test
(m) de Fishgold” — “orminka Ba)kKOCTi HEHPOr€HHOTO MaTo-
norigyHoro ypaxkenssa’; “indice (m) de Katz” — “innmexc ak-
TUBHOCTEH mMoOBCsKaAeHHOro )uTTsa Kati”; “indice (m) de
Silverman-Anderson” — “cucrema OLHKH AUXAIBHOI 31aT-
HOCTI HemoHomreHux niteit”; “indice (m) fonctionnel de
Duru6z” — “mkana ajst BU3SHa4CHHS PiBHS (YHKIIOHYBaHHS
pyku”; “indice (m) fonctionnel de Lee” — “mrkana Bumipro-
BaHHS (DyHKIIOHAIBHOI HE3JAaTHOCTI 4epe3 peBMAaTOigHUN
momiapTputr”’; “index (m) de Barthel” — “iHgekc akTHBHOC-
Teil moBcskIeHHOTro KUTTs baprena”; “index (m) de morbi-
dité” — “moka3Huk 3axBoproBaHoCTi”’; “index (m) de mortali-
t&” — “noka3HUK cMepTHOCTI”. DikCyeMO HasBHICTPH 3aIl03H-
4YeHb 3 aHrmidcekoi: “Western Ontario and McMaster
Universities Osteoarthritis Index” / “index (m) de
WOMAC” - “imgexc octeoaptputy WOMAC”; “Neck
disability index” / “index (m) de déficience du cou” —
“IHIIeKC TTOPYIIEHHS KUTTEAISUIBHOCTI ITpH OOJISIX B IIHi”.

BHCHOBKM Ta mNepCHeKTHMBH NOJAJIbLUINX JAOCITi-
JuKeHb. [IpoBeneHnii aHami3 O3BOIMB HAM 3pOOUTH HACTY-
nHi BucHOBKU: 1) Cepen HaliMeHyBaHb (DpaHITy3bKOIO0 MO-
BOIO TECTIB, MIKaJ 1 kmacudikamiii y peabimitarii pikcyemo
3HAYHY KUTBKICTh 3al03WYEeHb 3 aHTIIHCHKOT MOBH. JlaHWiA
(aKT TOSCHIOEMO THM, IO OKpeMi HaWMeHyBaHHS OyiH
3arpoIrOHOBaHI aHTJIIOMOBHUMH (axiBIsIMu. 3roaom, y dpa-
HIY3bKili MOBI 3'SBUJIUCS BIAIOBIIHUKH 1 pO3MIOYANIOCH T1a-
pajenbHe BHKOPHCTaHHA (PaHIy3bKHX Ta 3allO3M4eHHX
HaliMeHyBaHb; 2) CIlocTepiraeMo IIMPOKE 3acTOCYBaHHS
CMOHIMIYHMX Ha3B, IO IPH3BOJIUTH 1O (YHKIIOHYBAHHS
SIBUILIA TEPMIHOJIOTIYHOI CHHOHIMIi; 3HaUHE YKMCIIO pi3HOMAa-
HITHUX TECTIB, IIKaJ Ta Ki1acuQikauiii oTpuMano Ha3By Bix
IIPi3BUILA JIIOIMHY, sIKa PO3pOOHIIa YM 3alpOIIOHYBaja MeB-
HY METOJIMKY JIiarHOCTHKH; TPAIUIIETHCS BXKUBAHHS TOIIOHI-
MiB; 3) AOpeBiaTypH y HaBeICHUX MNPHKIagax BUKOPHCTO-
BYIOTbCSl 3 METOI0 MOBHOI €KOHOMIi 1 BJKMBAIOTHCS JIyXe
yacto; 4) HaiiGinbiie TepMiHIB YyTBOPEHO 3a JOIIOMOTOIO
“classification” (f), “échelle” (f), “épreuve” (f), “score” (m),
“test” (m); 5) [epeknan okpeMHX TEPMIHIB HaM JTOBEJIOCS
OTyKaTH y BiATIOBIIHIN JiTEpaTypi, a HE JIMIIE Y CIIOBHUKAX,
0 B YEProBUI pa3 akIEHTYE yBary Ha HEOOXiTHOCTI yKia-
JICHHSI TIEPEKIIaHOTO CIOBHUKA. BBakaeMo Takoxk, 10 B
YKpaiHCBKil Jekcukorpadii yke IaBHO BH3pia HEoOXinm-
HICTh YKIAQJEHHS BEIMKOTO MEIUYHOro (ppaHIry3bKO-
YKpaiHCBKOTO Ta YKPalHChKO-(hpaHITy3bKOTO CIOBHUKA, AT
SKOTO MOXKHa Oyino © BHKOPHCTAaTH TAaKOX pE3yJIbTaTH Ha-
moi poboru. IlepcrieKTnBY MOJATBIINX AOCTIIKEHb CTOCY-
BaTUMYThCS T0OOpY Ta aHadi3y TEPMIHIB JJIsI HaHMEHYBaH-
HS TECTiB, KN 1 knacuikariil, ski Oyau po3poOieHi BiT-
YM3HSHUMHU YYSeHUMH.

|

Koval Rostyslav, Tyravska Oksana. Denominations of
tests, scales and classifications in physical therapy. The article is
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devoted to the analysis of the terms which are used to nominate the
tests, scales and classifications in physical therapy / rehabilitation
in French and Ukrainian languages. The familiarization with vari-
ous diagnostic techniques helps a specialist in physical rehabilita-
tion / physiotherapist to identify many disorders, diseases and defe-
cts, and to develop a comprehensive program for functional recov-
ery. The fact, that current researches in linguistics are mostly fo-
cused on the terminology of a certain branch, defines the objective
of this work. The terms play a leading role in the language devel-
opment. Physical therapy / rehabilitation term system isn't widely
presented in scientific works. This fact show the reason and the
novelty of this research. It is worth mentioning that all terms have
been selected from the latest lexicographic works. The lexical-
semantic analysis, the descriptive and comparative methods, meth-
ods of observation and classification were the main in our study.
The analysis that was carried out, led us to the following conclu-
sions: 1) Among French titles of scales, tests and classifications in
physical therapy / rehabilitation, we have found a large number of
borrowings from the English language. This may be explained by
the fact that some titles were proposed by English-speaking spe-
cialists. Subsequently, French correspondences appeared and paral-
lel use of French and borrowed names began; 2) We have noticed
the widespread use of eponymous names that leads to the appear-
ance of the phenomenon of terminological synonymy. A large
number of different tests, scales and classifications were named
after the person's name, who developed or proposed a certain diag-
nostic technique. There is the use of toponyms; 3) Abbreviations in
the examples are commonly used as language cost-cutting measure;
4) Most terms are formed with the help of “classification” (f),
“échelle” (f), “épreuve” (f), “score” (m) and “test” (m). As a con-
clusion, might be said, that the lack of special French-Ukrainian
dictionary should be eliminated in order to ensure an effective
scientific communication between Ukrainian and foreign experts
(particularly from the countries such as France and Canada, which
are recognized to be the leaders in the development of physical
therapy).

Key words: physical therapy / rehabilitation, terminology,
French, Ukrainian, test, scale, classification.
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